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      Episode 02. Revolutionary Beats
RENAISSANCE SERIES is presented by Students for a Free Tibet to promote the writings, poetry, music and other works of art and literature banned in Chinese-occupied Tibet. Since widespread protests swept across the Tibet plateau in March 2008, the Chinese government has arrested and imprisoned numerous Tibetan writers, artists, and intellectuals for expressing their views and resisting China’s oppression.

In spite of this escalating repression, there is a cultural renaissance underway in Tibet with an endless stream of poems, essays, songs and paintings devoted to Tibetan identity, culture and the enduring spirit of Tibetan resistance. We encourage people everywhere to read the books, watch the films and listen to the songs that the Chinese government is trying to censor. By amplifying everything banned in Tibet, we shine a spotlight on China's crimes, mobilize global support for Tibetans jailed by China, and thus ensure that their voices are not silenced.
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PROGRAM

  - Reception & Petition Signing

- Introduction by TenDolkar, SFT USA Grassroots Director
- “Tibetan Resistance through Music” by Robbie Barnett, Director of Modern Tibetan Studies, Columbia University
- “Torture Without Trace” by Tashi Dhondup
- “1958-2008” sung by Golok Dawa
- “For That I Shed My Tears” by Tashi Dhondup
- “Unable To Meet” by Tashi Dhondup
- “Yi Re Kyo” by Kunga
- “Phayul Drenlu” by Jamyang Kyi, sung by Tenzin Kunsel
- “You and Me” by Jamyang Kyi, sung by Tenzin Dolma
- “Hope of the Son of the Snow City” by Kunga
- “No Regrets” by Tashi Dhondup
- Performance by Tenzin Wangchuk (MOAMENT)
- Performance by MC Rebel (Tenzing Choephel)
- “New Generation” by Yudrug
***DOWNLOAD RINGTONES BANNED IN TIBET TODAY! RINGTONES OF

TASHI DHONDUP, JAMYANG KYI, KUNGA PHUNTSOK, AND YUDRUG.***

LIVE WEBCAST

www.sfthq.org
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“Torture Without Trace” By Tashi Dhondup


First, a sad tune for my brother hasn’t returned from afar


Second, the pain because there is no harmony for people


Third, the occupation and denial of freedom for Tibetans


This is all torture without trace





First, the regret as our ancestral wealth is lost to outsiders


Second, the pain that we aren’t the owners of our resources


Third, the practice of sterilization to wipe out our race


This is all torture without trace X2





First, the hurt from being denied my parents’ love


Second, the failure to hear the inner voices of my people





Third, the grief that our mountains are belittled


This is all torture without trace X2








Tashi Dhondup was raised in a nomad family in Sarlang town,  (Ch: Qinghai province). 30-year-old Tashi Dhondup became famous amongst Tibetans for his song “1958-2008,” which compares the March 2008 uprising with the resistance movement against China’s invasion in eastern Tibet in 1958. The song also caught the attention of the Chinese authorities who detained Tashi Dhondup in September 2008, accusing him of composing counter-revolutionary songs. He was severely beaten by Chinese police before being released. Undeterred, Tashi Dhondup released his album Torture Without Trace in December 2009 and once again detained on subversion charges. He was sentenced in January 2010 to 15 months of ‘re-education through labor’ and is currently serving his sentence in Qinghai Province. 





“Unable To Meet” By Tashi Dhondup


When I think about it I am unfortunate


I am unable to meet the Precious Jewel


Even though I wish, I have no freedom


If I think about this I am unfortunate





When I think about it I am unfortunate


I am unable to wave the Snow Lion Flag


Even though I wish, I have no freedom


If I think about this I am unfortunate





When I think about it I am unfortunate


I am unable to sin a song about loyalty


Even though I wish, I have no freedom


If I think about this I am unfortunate X2





“1958-2008” By Tashi Dhondup


Hey!


The year of 1958,


Is when the black enemy entered Tibet,


Is when lamas were put in prison.





That time was terrifying X2





Hey!


The year of 1958,


Is when Tibetan heroes were put in prison,


Is when innocent Tibetans were put in prison.





That time was terrifying X2





Hey!


The year of 2008,


Is when innocent Tibetans were tortured


Is when the earth destroyed people’s lives.


That time was terrifying X2





“No Regrets” By Tashi Dhondup


Some say I am bad


Some people say I am good


I can be good and I can be bad


But this suffering in me


For not being able to see my lama


I will tell the people of Tibet


For which even if I am killed


I have no regrets





Some people say I am bad


Some say I am good


I can be good and I can be bad


About the Tibetan martyrs


I will sing for the rest of my life


For which even if I am killed


I have no regrets





Some people say I am bad


Some say I am good


I can be good and I can be bad


Tibet has no freedom I sing


And I’ll sing it throughout my life


For which even if I am killed





I have no regrets X2





“For That I Shed My Tears” By Tashi Dhondup


My lama, the compassionate one


Has gone into exile from Tibet


It pains my mind no end


And the tears fall from my eyes





Courageous patriotic martyrs


Have sacrificed their lives for Tibet


It pains my heart thinking of them


And the tears fall from my eyes





Tibetans are denied freedom


And beaten up for no reason


It pains me thinking of this


And the tears fall from my eyes





It pains me thinking of this


And the tears fall fro my eyes





Kunga Phuntsok, widely known as Kunga, was born on September 3, 1981 in eastern Tibet. Upon graduation from music school, he became an apprentice of the famous Tibetan singer Yadong and thus began his career. Kunga is one of many Tibetan singers including Yadong and Jamyang Kyi in Tibet who have vowed never to sing in favor of the Chinese Communist Party. Many of Kunga’s songs contain concealed metaphors for the Dalai Lama in exile and the kidnapped Panchen Lama, as in his song “Yi Re Kyo.” 





Jamyang Kyi was born in 1965 in eastern Tibet. She is well known among Tibetans as a vocal advocate for Tibetan women’s rights. Jamyang Kyi is also a leading writer, television producer, and performer. She was arrested in April 2008 for sending text messages to people outside Tibet about the widespread protests by Tibetans across Tibet in 2008 and the Chinese government’s violent crackdown. She underwent torture during her time in prison and bravely testified upon her release in May 2008. Jamyang’s music is influenced by modern folk music and traditional Tibetan music.





Yudrug, translated into English as 'Green Dragon,' is the name of a popular Tibetan band from Machu, eastern Tibet. Their most well-known track, 'New Generation,' was released in February 2010 as a gift to Tibetans – especially the younger generation – on the Tibetan Lunar New Year. A declaration of Tibetan pride, the song is uniquely Tibetan in spite of its foreign rhythm. The lyrics and the beat draw inspiration from contemporary Hip Hop culture, which originated as a protest tool for disenfranchised youth, especially African-American youth in the United States, to reflect on and critique the social, economic and political realities of their lives.





“Phayul Drenlu” By Jamyang Kyi


Crossing many hills and countries


I reached a foreign land


A land I know not, a country not mine


A land so unfamiliar, I cannot feel at home





My loving and compassionate mother


I saw you in my dream


I share my secrets with you


Alas, if you could only hear me.








“New Generation” By Yudrug


The noise of vehicles has woken us


Among the crowded tall buildings


Our dreams and belongings have all been packed





See the polluted sky and know


We can’t afford to wait for tomorrow’s sunrise


Know wake up…





It’s already time to walk on the road


It’s time to walk, time to think





Our bare shoulders wet with sweat


Our long hair tangled by the wind


Our faith and lives are adorned by freedom


Our collective path is determined by individual choice


As much sweat as you shed


That much result shall you reap





So said our great forefathers


But our forefathers are long gone


We don’t have to keep quiet





The owner of karma has left me like a toy


With strength and laten I need to somehow respond


Even the old lady neighbor says I’m spoiled


With power and ability I’ll prove them all!





CHORUS


The new generation has a resource called youth


The new generation has a pride called confidence


The new generation has appearance called playfulness


The new generation has a temptation called freedom X2





At one time I thought that love was everything


Then love turned me into nothing


A girl I loved so much


Has given me a very beautiful gift


Now I haven’t lost her


The dream of love has not been lost











�
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CD Cover of “Torture Without Trace” By Tashi Dhondup





Deceit and cunning!


In a society where people are deceived by money, fame and power


Will I ever find a meaningful love?


Will I ever find a definite pledge?


Who among us will?





We are caught up in our thoughts of pain and of mere fashion


We wrote our own darkness and we’re scared of living


We embody the pride of youth and search for future aspirations with full willpower





Search! X2





We are the new generation of today





As I achieved what I wanted to achieve


My dreams don’t waiver in the night


As I said what I wanted to say


I didn’t turn into a mute


I did it for me only! X2





Get used to me!


I am the decadent breath of your uncontrollability


Get used to me!


I am under your limitless uncontrollable watch


Get used to me!


I am the manifestation of today and the substance of tomorrow





I am very light, in your imagination


I am very small, in your vegetable patch





Does your advanced theory wish to blow up my head?


Does your forced bullet wish to shoot through my heart?





I am just an old and damaged vehicle


The horse of time departed early morning


The small flame under your saddle


The blood and bodies frozen in the ice are bound to fade











“Yi Re Kyo” By Kunga


Sun sets behind the southern mountains,


The white moon gets consumed by the clouds,


And the stars have fallen amid rain and clouds.


Heart saddens; unable to meet you three X2





Oh, the sun, the moon and the stars,


The stars have fallen amid rain and clouds.


Heart saddens, unable to meet you three, X2








How I wish, people of this foreign land


I wish you were my parents and kins


I share my secrets with you


Alas, if you could only hear me X2





I share my secrets with you


Alas, if you could only hear me X2





“You and Me” By Jamyang Kyi


Between You and me,�Don’t say there is no mutual understanding;�We were born and grew up,�At the foot of Snowy Mountains;�


CHORUS�You and me,�Don’t say we are different;�Separate as our birth parents may be,�We are a pair of kids of the snowy mountains;


Separate as our birth parents may be,�We are a pair of kids of the snowy mountains;





Between you and me,�Don’t say a distance has grown;�There may be of physical distance,�But our hearts remain connected; X2��There may be of physical distance,�But our hearts remain connected;���





“The Hope of the Son of the Snow City” By Kunga


I, child of the snowy mountains, was born at the foot of snowy mountains.�Was born at the foot of snowy mountains.


�I was told not to forget the kindness of those snowy mountains; was told not to forget.��I was asked: “ Where is the future of friends from the snowy mountains?”�Bear a sense of nationality deep in your hearts,�Bear it in your hearts.��Our homeland is the snowy land, yes, it is.��Friends from the snowy land do not forget a sense of nationality, do not forget.





I, child of the snowy mountains, went to the gold land,�I made conversation with a monk,�Made a conversation,





I was asked: “Friend from the snowy land, where is your future?”�I was told: “Pursuit of knowledge is where your future lies.”





(CONTINUED: YI RE KYO)


At the center of the planet earth – Kham, eastern Tibet,


Echoes, the reverent lama’s teaching,


Now, I am left alone and unable to hear such teachings,


Heart saddens; I am unable to see my lama,X2


Oh, my Lama,


Now, I am left alone and unable to hear your teachings,


Heart saddens; I am unable to see my lama X2





My dear father and mother,


Ashen hair, close to departure,


Now, your kindness yet to be repaid,


My youthful heart saddens X2





Oh, father and mother,


Now, your kindness yet to be repaid,


My youthful heart saddens X2








Pursuers of the Snow land nationality,�To pursue the Snow land nationality through knowledge,��I, child of the snowy mountains, went 


to the big city,�Yes, I did.��I asked an elderly person a question,�Asked a question,��I was asked: “Young friend from the snowy land, where is your future?”�I was told: “your future lies in the solidarity among your brothers.”��I was told: “Our homeland is the snowy land.”�Brothers do pursuit a common future.�Please do so.





We are the sharp wisdom that your speeches and lectures haven’t reached


We are the smooth darkness that your flame and power hasn’t absorbed


We are the response with playfulness that makes your heart ache





CHORUS X2





Our story has not ended here


It’s just the beginning


We never fall asleep but are awake forever





Get used to dreaming


Get used to unlawful damage and uprisings


Get used to this way of living


Get used to moving forward





To our beloved and proud new generation








(CONTINUED: YOU AND ME)


Between You and me,�Don’t say there is no mutual understanding;�We were born and grew up,�At the foot of Snowy Mountains;





CHORUS��You and me,�Don’t say there will be no time to reunite;�When the sun shines on the top of the mountain,�There will be a time to reunite.��You and me,�Our aspirations are mutual,�To aspire joy, happiness and wealth;�Our aspirations are mutual X2��Our aspirations are mutual X3


Our…








23 Newly Banned Songs in Tibet:





   1. Happy Shambhala


   2. Wait I


   3. Wait? – Mentoring album


   4. Snow son’s hope


   5. Merit (Tibetan version)


   6. Colored streamer (Tibetan version)


   7. Snow man (Tibetan version)


   8. Lotus Love (Tibetan version)


   9. Butterfly wings, album


  10. The glow of peace


  11. The girl I love you


  12. Waiting for the girl


  13. Tsenpo angels


  14. South Cone Lake fertile


  15. Expect


  16. Distant Qin Ge


  17. Magic snow


  18. Lovers


  19. Waiting for hope, Kunga album


  20. The wheel of wonderful sounds


  21. Peace in the sun


  22. Wonderful sounds a lengthy


  23. Life is the future








Thank You:





Robbie Barnett


Tenzin Kunsel


Tenzin Dolma


MC Rebel (Tenzing Choephel)


Tenzin Wangchuk (MOAMENT)


Jigdo


Khenrap Yeshi (Translation)


Thupgon (Translation)


Tibet House


High Peaks Pure Earth


(High Peaks Pure Earth provides insightful commentary on Tibet related news and issues and provides translations from writings in Tibetan and Chinese posted on blogs from Tibet and the People's Republic of China.)


www.highpeakspureearth.com
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